Why did Jesus Die?

1. Because we are all sinners!

Marcos 2:17 Bairo na catutiro tlgo, bairo na Tiupt-Jesus: --Ueotiri majocure bairo yu-anifia ati wiire. Ueotiri
majocu-apériyami cacatira na caani wiiripure. Cariara na caani wiiri jetore etanuciifami, na ueoti etau- Bairi
anoa mena yu-anifia. Na carorije, riayere bairo cadnieré netddoi-acu-yuatiapu= Torecuna, yu-api-ati yepapure.
“Caroara marfi anifia,” caitoraré na yu-macaétina. Apera, “Carorije wapa mari buicutiya,” caitgona yapapuara
roguere na macatiac-yuapl; na yeri wasoaato, T —na T quetibujuyupu-Jesus fariseojaarée.

Romanos 3:10 TirGmupu-cGdré atore bairo T woatuyupa Dios ya tutipu: “iNi jicaG-lict-camasocu-caiuu-
caroaro cariape cadcu-mactmil

Mateo 18:11 Torecu; yu; Camasa JEgocy; yu-apl; camasa cayasibujioraré na netdack=

2. Because there is a cost for that sin!

Mateo 15:18-20 Na caugarije mee na yeri piina to royetuo joroque na atiya. Roro na catigoiarijé jGgori roque
carorije caanaré bairo na Tiafiami Dios. 19 Camasa na yeripu-roro na catgofarijé jigori aperaré na
pajidareyama. Apera na n#moa mee, 0 na manap# mena mee roro dnifiama. Cawamara cawamojiyaena cia
bairoa roro dnajé cutiyama. Tunu bairoa apera jerutiyama. Apera munana fiama. Apera busupaiyama. 20
Bairo camasa na yeripu-roro na catéigonarijé jégori roro atiyama. Bairo na wamori coseena na caugarije wapa
mee, roro na caatie jigori carorije caanaré bairo na fiafami Dios —jaa T quetibujuwi Jesus, jaa, cl-cabueraré.

Romanos 6:23 Bairi roro camasa caatipaira na yaye wapa peeropu-cadpara nifiama. Dios mariré ci-cajorije
puame roque yeri capetietie nifia. Jesucristo mari quetiupau-jGgori wapa jéniricard mano tiere mari joyami.

Marcos 16:16 Bairo noa {ina yuyaye quetire tigousari, cabautiza rotira {ina caroaro netocdagarama. Apera
catligousaena puame roro popiye baigarama.



There is a cost for sin!

3. Because Jesus died and paid for our sins on the cross!

Mateo 1:21 Tunu bairoa ¢6 mac-ci-cabuiaro, ‘Jesis’ c-mu-wametigu= Tore bairo wamecutigumi, cabero
butidacd-cli-yara na carorije wapare canetoGpau-aniri. Bairi ‘Jesus’ c-mu-wametigu;” qlitiupi-angel Josére,
giiéguerica tutipu-yua.

Romanos 5:8 Dios puame roque nocard majl mari ci-caiflamairijéré mari masionupi, Jesucristo mari ct-
canetooriqlié jGgori. Maria, roro caatipaird mari cadnimiatacGaré, ci-puame yucupadipu-riacodsupi, mari
carorije wapare netdogu-

Juan 3:16 Dios puame ati umurecdo macaana nipetiro camasaré butioro maifiami. Bairo mariré mairi, c-maci-
jicaia c-cadanimiatacGaré, cli-joyupi ati yepapure, nipetira c-maciiré catligousara na yasieticoato i. C-mena
caroaro anicda ninucligarama tocanaca rimua.

Mateo 18:11 Torecu; yus Camasa Jigocy; yuapls camasa cayasibujiordré na netotack

4. Salvation is a free gift, not by good works. You must take God’s
word for it, and trust Jesus alone!

Hechos 4:12 Bairi ni lictapei ati umurecdo macaacti-camasaré na netdomasiéctmi. Apei roro mari cabairijere
canetoopaure ciclésupi Dios —na T quetibujuyupu-Pedro quetiupararé.

Ephesians 2:8-9 Bairo mariré c-camairijé jégori mari netdofiupi, c-mena catligofiatutuard mari caanoi. Mari
majla caroa wameré mari cadtie jGgori mee, Dios mariré mairi jicd nugoda cli-cadtigarije jigori roque mari
netoofiupl. Bairi ni jicaG-lcl; “Yu-majlia caroare atiri yu-netdw;” caimasi maami.

Tito 3:5 Bairo Tfiamairi, mari cGaré mari netdofiupi mari carorije wapa jGgori roro mari cabaibujiopeere. Mart
majl caroaro marf caatiere Tiajesori mee, Dios puame roque mariré Thamairi mari neto6iupT. Jesucristo
yucupaipu-ci-cariirerique mena, mari carorije wapare coseire bairo cti-caato tunu cabuianemoraré bairo mari
cabairoi mari netdonupi. Bairo mari netdori yua, Espiritu Santo cit-Yeri jigori cawama yeri mari wasoayupi.



5. We must put our faith and trust in Christ alone!

Marcos 9:23 Bairo ci-caird tigo, bairo qlilnupt-Jesds: —Yure mu-canuctitbugoata, yu-netdbojamasiia. Yu-
mena catgonatutuara nipetirore nipetiri wameriré yu-netébojamasiia.

Macos 1:15  Atore bairo na T quetibujuyupu: “Dios cli-carotimasiripaun-meré etaro baiya. Bairi tGgofia qliénori
caroaro afia Dios mena. Dios yaye caroa quetire cariape tgoya,” na ifiupi-Jesus camasaré.

Marcos 10:15 Mujaaré cariape fifa: Ni jicat-licG-cawimau-cti-cattigonardré bairo Dios mena ci-
catGgonatutuaeticdata, Dios cli-carotimasiripaure etamasiétigumi —na T quetibujuyupu-lesus.

Romanos 10:9-10,13 Tie quetibujurique atore bairo T quetibujuya cariape mari cabusurije mena: “Jesus mari
Quetiupaunifiami,” Tri bero tunu, “Jesus cl-cariacoamiatacGaré tunu c-catioyupi Dios,” mari yeripu-mari
caitiigonaata, Dios puame roro mari caataje wapare mari net6ogumi. Bairi mari yeripuJesucristo mena
tgofiatutuari, tunu ci-yara mari cadnieré aperaré na mari caquetibujuata, Dios puame, “Caroarg, fe nie
carorije cawapa cligoena nifiama,” mariiTiagumi. Bairo mari cadpata, mari netdjiatigara roro mari caataje
wapare. Dios ya tutipu-atore bairo T woatuyupa: “Tocdnacdtpua camasa roro na caataje wapare Dios c-
canetoord bord, mari Quetiupaw-wameré iri ci-na cajéniata, na netéogumi,” T woatuyupa.

Put your faith in Christ alone!

If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is
prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting
in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to
God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.

"Lord,

I know that | am a sinner. | know that | deserve the consequences of my sin which is death
and hell. However, | am trusting in Jesus Christ as my Savior. | believe that His death
and resurrection provided for my forgiveness. | trust in Jesus and Jesus alone as my
personal Lord and Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!"'



